Elisa Rodríguez Mejía
La historia de millones de personas que han emigrado a este país con esperanzas, con sueños
(The Story Of Millions Of People Who Have Migrated To This Country With Hopes And Dreams)
· Por qué me fui…| Why I left…
“Yo creo que debo de contar un poquito de la historia que he venido caminando que hemos venido caminando mi familia y yo, comenzando por mis ancestros, mis abuelos, que ellos vinieron a este país en la época de los braceros. Ellos vienen en esta época, y creo que eso marca un fenómeno, marca una casi historia heredada de inmigrar. Yo creo que es como parte de la historia de cómo las familias hispanas comienzan a hacer lo que hacían nuestros abuelos, el venir a trabajar a este país. El venir a… entregar toda su energía. Hemos estado trabajando en este país por mucho tiempo. Yo no tengo recuerdos de papá cuando estaba creciendo porque él estaba aquí.”
 “I think I need to tell a little bit about the story about the path we’ve been walking, me and my family, starting with my ancestors. My grandfathers, they came to this country in the Bracero time. They came back then and I think that, that started the story of migrating to the US. I think it is particular to many, many hispanic families: they used to follow the steps of their grandparents to come to work in this country to come and give the best they had. We’ve been working in this country for a long, long time. I don’t have any memory, when I was growing up having my father present because he was here in the US, working.”

· Cómo me fui…| How I left…
“Cuando pasó la reforma del 86, de 1986, papá era trabajador del campo, y lo aplicó y así es como nosotros venimos a seguirlo a él.”
“In 1986 the Immigration Reform Act, my father was a farmworker, he applied and that's how we followed him to the US.”

· Lo que me asustó…| What scared me….
“Mis tías, en los años de Cesar Chavez, estaban en los campos de Oxnard, California, piscando fresa y allí llegaban las multitudes con Cesar Chavez, pidiendo a los trabajadores que se unieran con la huelga. Había muchos trabajadores con mucho miedo. Y algunos se unieron, la gran mayoría nos unían, pero ellas estaban en estos campos y ellas pueden contar los cambios que había ido. Pienso que me da miedo el que no estemos caminando como comunidad unida para hacer los cambios que verdaderamente se necesitan hacer. Sé que como comunidad, tenemos los números, tenemos mucha fuerza en el nivel laboral, porque lo podemos mostrar por décadas. Pero, me da miedo el que estamos dispersos. No hemos encontrado la fórmula adecuada para unir nuestras voces, nuestras fuerzas, nuestro poder laboral, que se… ya se mira en este poder económico. Como gente trabajadora, sabiendo que somos millones. La historia, esta será mía, pero en realidad es la historia de millones de personas que han emigrado a este país con esperanzas, con sueños.”
“My aunts in the times of Cesar Chavez, California, they were actually, they were working in those fields, and they would tell me stories about how Cesar Chavez used to come to the fields asking a lot of the farm workers to unite for the workers movement. And then my aunts told me about all the changes that they have seen. It scares me, if we don’t walk together united as a community to get the changes that we need. I know that as a community we have the numbers. We have a lot of strength in the workforce because it’s been proven over decades. But it really scares me that we are so dispersed. We haven’t found the right formula to unite our voices, our strength, our working force because right now you can see the economic power that we have. Being working people, we know that we are millions. This might be my own story, but I feel it could well be the story of millions of people who have migrated to this country with hopes and dreams.”

· ¿Qué me entusiasma de estar aquí?/¿Cuál es tu sueño?/¿Qué has construido o qué estás construyendo…? | What excites me about being here/your dream/what have you built or what are you building….
“Ese era el sueño, que todos pudiésemos estar juntos en un lugar. En colaborativo, yo creo que lo importante es entender que… que el emigrar a otro país nos da, nos da una resiliencia enorme. Enorme. Ser un ser humano en vuelve, encontrarte desde tú, desde tu propio ser, para quitar barreras, no solo barreras físicas, sino barreras mentales. Estoy buscando guiar a otros en sanación holística. Estoy en este camino, me encanta. Me he herido de mi bisabuela, ella era mujer medicina, y aquí comienzo un nuevo chapter de mi vida, un nuevo capítulo del libro de mi vida.”
“That was my dream, that all of us could be united. I think the most important thing is to understand that migrating to another country gives you some resiliency. Being a human being involves finding yourself to remove the barriers, not just the physical barriers but rather the mental barriers. I’ve been trying to guide others in holistic healing. I’m in this path. It was inherited by my great grandmother, and I think I have started a new chapter in my life.”



